
 

 

 

 MASS INTENTIONS 
 Saturday, November 8 

8:00 a.m.                                                                                  Dick Greig + 
5:30 p.m.                                                                        The Carter Family 
Sunday, November 9 
8:00 a.m.                                                       OLM Parishoners & Visitors 
9:30 a.m                                                                                    Kim Kuipers 
12:15 p.m. (Spanish)                   Reveca Ramos Garcia Cumpleaños + 

Monday, November 10 

8:00 a.m.                                                                    The Cernciek Family 
Tuesday, November 11 
8:00 a.m.                                                                              Jean Cormican 
Wednesday, November 12 
8:00 a.m.                                                                                  Uris Bosco + 
7:00 p.m.                                                                              Edwin Montiel 
Thursday,  November 13 
8:00 a.m.                                                    Rosemary & William Griffin + 
5:30 p.m.                                                                        The Kaytar Family 
Friday, November 14 
8:00 a.m.                                                                 William H Lewowitz + 
7:00 p.m. (Spanish)                                                              Karen Walker 
Saturday, November 15 
8:00 a.m.                                                    Rosemary & William Griffin + 
5:30 p.m.                                                                                     Judy Grieg 
Sunday, November 16 
8:00 a.m.                                                       OLM Parishoners & Visitors 

9:30 a.m.                                                            Alice & Matthew Troyan 
12:15 p.m. (Spanish)          Reveca Ramos Garcia + & Maria Piedad + 
Mass Intentions and Prayer List: If you would like to add someone to 

the prayer list or have a Mass offered for a specific intention, contact 

the parish office. If you would like a Mass offered on a specific date, 

contact the parish  

Homebound Ministry 
To all parishioners: If you are homebound and would 
like to receive the sacraments or a visit from a priest, 
or if you are aware of someone who needs a check-in, please 

contact the office. Para todos los feligreses: Si está  confinado en su ho-
gar y le  gustaría recibir los sacramentos o la visita de un sacerdote, o si 

sabe que alguien necesita registrarse, comuníquese con la oficina.  
 

Prayer 
For the Living 

Please pray for yourself, your neighbor, a loved one who may be struggling 
or rejoicing in the journey we call life. 

       Healing Intentions 
James De Temple, Angelina Palomba, Lindsay Nicholes, Anna Nolan, Mary 

Kohen, Edwin Montiel, Arnie Morris, Karen Swaim, Nina Palomba 
      Souls of the Departed        

Daryl Kruljac, Shannnon Birchal, Maria Piedad Lopez Morales, Dirk Snyder, 
Wesley  Dopkins, John Joseph Pistono, Rebecca Cunningham, Michael Boyd, 

Charlotte Chambers, William Hanks, Suzanne Ferond 
 

Sacrament of the Sick 
First Friday of the month, After 8AM Mass & 12th of each month 7PM 

Spanish Mass 
 

November 15– November 16 
 

The Dedication of the 
Lateran Basilica 

Collection 

Information for  

October 

Current Month 
Collected                   $68, 264 

Current Month YTD 
Collected                    $ 253,690 

Current Month  Budgeted       $62, 916 
Current Month YTD 
Budgeted                                  $251,666 

Dedicacion de la Basilica 
de Letran 

November 9, 2025 

Giving online is an option! Please visit our website and click on the “online giving” link at the bottom 

of the homepage.  Your contributions are greatly appreciated.   

@olmcatholic 

@OLMCatholic 

Text: MOUNTAINFAMILY to 

84576 to receive parish updates 

              (307) 733-2516 lizzetolm@gmail.com 
Follow: Our Lady of 

the Mountains Page 

myParish App: Download 

app to access daily 

readings 
www.olmcatholic.org 

TEXT-TO-GIVE 
Text amount to: (307) 317-5554 

  Lectors: 
5:30 pm:  Bill Maloney 

8:00 am:  Mary Cernciek & Ellis Sullivan 

10:00am:  Barbara McPeak 

Eucharistic Ministers: 
5:30 pm:  David Pfeifer & Mark Osborn 

8:00 am:  Deann Derrico & Jim Derrico 

10:00am:  Barbara McPeak, Silvia Acosta, Vandy Walker, 
Abigail Nava Aburto 

12:00pm: Paola Montiel, Margarito Ramos, Luis, Olivia, Mario 

9 de Noviembre, 2025 



Doers of the Word   Sunday, November 9, 2025  Dedication of the Lateran Basilica in Rome. 

 

Once Christianity was politically free to worship openly and publicly, it needed to build its own churches, especially 

when it became the national religion. Now there was a palace in Rome, formerly owned by the Laterani family that 

was now used by Constantine and his mother, St. Helena.  He turned a wing of that palace over to the church, making 

it the first public church in Rome that was Christian.  He gave it to the bishop of Rome, Pope Melchiades, along with 

an adjacent basilica.  There the pope presided and resided as did all the popes after him - except for a forty-year hia-

tus when the popes were in Avignon, France - until 1871 when Pope Pius IX, during the Italian Revolution, fled to the 

Vatican Hill where the popes have lived ever since.  To this day, restored many times over,  it remains the pope’s offi-

cial church in his capacity as Bishop of Rome and to this day the Holy Thursday ceremonies are held there .   It is 

called St. John Lateran Basilica in honor of St. John the Baptist and the original Laterani family name.  It has inscribed 

over its door the words, “The mother church of Rome and of all the churches in the World.” 

 

We celebrate this feast, because it reminds us of our 

origins.  Rome was evangelized by Peter and Paul and 

by countless missionaries before and after 

them.  Most of us are European in origin, although 

that is fading, and so the faith comes to us by way of 

Rome. We have been evangelized from Rome, the 

mother church. 

 

St. John Lateran Basilica reminds us of our catholicity,  our relationship with the center.  It reminds us here in our par-

ish of OLM, that, through our connection with that mother church, we belong to a vast brotherhood and sisterhood 

both to the past and to the present. And in these days of almost pathological individualism, of atomistic existence, 

this is no small thing indeed. We’re part of a wide community.  We are Catholic with both a small and big C.  St. John 

Lateran tells us that. We celebrate this feast of our mother church because it reminds us that we  ourselves are unfin-

ished temples.  We have a great history of grandeur.  Over the centuries the church has been responsible for more 

good and decency and help than will ever be realized.  The Catholic Relief Services is the largest private relief service 

in the world. 

 

Just as St. John Lateran had to be restored many times throughout the centuries because of the ravages of time and 

vandals, so has the whole church.  We have sinned and we have constant reforms and renewals to call us back to our 

origins. We should be thankful for our ancient heritage that keeps us grounded to the truth, and resolve that our 

spiritual ancestors will not, as one of our Presidents said, have died in vain. 

 

 



Domingo de los Hacedores de la Palabra, 9 de noviembre de 2025. Dedicación de la Basílica de Letrán en Roma.  

 

Una vez que el cristianismo gozó de libertad política para practicar su culto abiertamente y en público, necesitó con-

struir sus propias iglesias, especialmente al convertirse en la religión nacional. En Roma existía un palacio, anti-

guamente propiedad de la familia Laterani, que ahora era utilizado por Constantino y su madre, Santa Elena. Con-

stantino cedió un ala de dicho palacio para la iglesia, convirtiéndola en la primera iglesia pública cristiana de Roma. 

La entregó al obispo de Roma, el papa Melquíades, junto con una basílica adyacente. Allí presidió y residió el papa, al 

igual que todos los papas posteriores —excepto durante un período de cuarenta años en el que los papas residieron 

en Aviñón, Francia— hasta 1871, cuando el papa Pío IX, durante la Revolución Italiana, se refugió en la colina Vatica-

na, donde los papas han residido desde entonces. Hasta el día de hoy, restaurada en numerosas ocasiones, sigue 

siendo la iglesia oficial del Papa en su calidad de Obispo de Roma, y aún hoy se celebran allí las ceremonias del Jueves 

Santo. Se llama Basílica de San Juan de Letrán en honor a San Juan Bautista y al apellido original de la familia Lat-

erani. Sobre su puerta lleva inscritas las palabras: «Iglesia madre de Roma y de todas las iglesias del mundo». 

 

Celebramos esta fiesta porque nos recuerda nuestros orígenes. 

Roma fue evangelizada por Pedro y Pablo, y por innumerables 

misioneros antes y después de ellos. La mayoría somos de ori-

gen europeo, aunque esa ascendencia está disminuyendo, y así 

la fe nos llega a través de Roma. Hemos sido evangelizados 

desde Roma, la Iglesia madre. 

 

La Basílica de San Juan de Letrán nos recuerda nuestra catolicidad, nuestra relación con el centro. Nos recuerda aquí, 

en nuestra parroquia de OLM, que, a través de nuestra conexión con esa Iglesia madre, pertenecemos a una vasta 

hermandad, tanto del pasado como del presente. Y en estos tiempos de individualismo casi patológico, de existencia 

atomizada, esto es, sin duda, muy importante. Formamos parte de una gran comunidad. Somos católicos con mayús-

cula. San Juan de Letrán nos lo confirma. Celebramos esta fiesta de nuestra iglesia madre porque nos recuerda que 

nosotros mismos somos templos en proceso de construcción. Tenemos una gran historia de grandeza. A lo largo de 

los siglos, la Iglesia ha sido responsable de más bien, decencia y ayuda de la que jamás se podrá comprender. Catho-

lic Relief Services es la mayor organización privada de ayuda humanitaria del mundo. 

 

Así como San Juan de Letrán tuvo que ser restaurado muchas veces a lo largo de los siglos debido a los estragos del 

tiempo y el vandalismo, así también lo ha sido toda la Iglesia. Hemos pecado y, por ello, las constantes reformas y 

renovaciones nos llaman de vuelta a nuestros orígenes. Debemos agradecer nuestra antigua herencia que nos man-

tiene firmes en la verdad y afirmar que nuestros antepasados espirituales no habrán muerto en vano, como dijo uno 

de nuestros presidentes. 



TEMPORARY SCHEDULE CHANGES to MASS and FAITH FORMATION CLASSES 

Beginning November 9, 2025 and continuing until June 1, 2026 we will change our Mass Schedule to the following: 

• Saturday 5:30pm English 

• Sunday 8:00am English 
• Sunday 9:30am English 
• Sunday 12:15pm Spanish 

Beginning November 9, 2025 Faith Formation classes will begin a new schedule of 
11:00am - 12:00pm and meet for a full hour. These temporary changes of Mass 
and class times will be reevaluated after the school year ends. The changes are an 
attempt to improve the formation and education of the youth in our Parish and to 
provide for more social and family time on Sundays between the Masses. Thank 
you for your prayers and patience as we explore this possible solution. 
 

CAMBIOS TEMPORALES EN EL HORARIO DE MISA Y CLASES DE FORMACIÓN EN LA FE 

A partir del 9 de noviembre de 2025 y hasta el 1 de junio de 2026, cambiaremos 
nuestro horario de misas a lo siguiente: 

• Sábado 5:30 p. m. (inglés) 
• Domingo 8:00 a. m. (inglés) 

• Domingo 9:30 a. m. (inglés) 
• Domingo 12:15 p. m. (español) 
 

A partir del 9 de noviembre de 2025, las clases de Formación en la Fe tendrán un 
nuevo horario de 11:00 a. m. a 12:00 p. m. y se reunirán durante una hora completa. 
 

Estos cambios temporales en los horarios de misa y clases se reevaluarán al finalizar el año escolar. Estos cambios 
buscan mejorar la formación y la educación de los jóvenes de nuestra parroquia y ofrecer más tiempo para com-
partir en familia los domingos entre misas. Gracias por sus oraciones y paciencia mientras exploramos esta posible 
solución. 

Second collection this Weekend! 

This week our parish will take a collection to benefit the Archdiocese for the Mili-
tary Services, USA (AMS). The AMS is the Archdiocese for the Military Services, not 
of the Military Services. This is an important distinction, because the AMS receives 
no funding from the U.S. Government or U.S. Military and has no parishes from 
which to receive a weekly assessment. Instead, it must rely on the generosity of 
those whose values and priorities align with its mission, programs and services, to 
meet its costs. Please prayerfully consider a contribution to this special collection to 
support active-duty military men and women, and their families – including those 
from our own parish. Please give generously. 
 

¡Segunda colecta este fin de semana! 

Esta semana, nuestra parroquia realizará una colecta en beneficio de la Arquidióce-
sis para los Servicios Militares de EE. UU. (AMS). La AMS es la Arquidiócesis para los 
Servicios Militares, no de los Servicios Militares. Esta es una distinción importante, 
ya que la AMS no recibe fondos del gobierno ni de las Fuerzas Armadas de EE. UU. y 
no cuenta con parroquias de las que recibir una cuota semanal. En cambio, de-
pende de la generosidad de quienes comparten sus valores y prioridades para cu-
brir sus gastos. Les pedimos que consideren en oración hacer una contribución a 
esta colecta especial para apoyar a los militares en servicio activo y a sus familias, 
incluyendo a los miembros de nuestra parroquia. Les agradecemos su generosidad. 



GRANTING OF THE INDULGENCE DURING THE JUBILEE YEAR 2025 

The following ways of being blessed with the Jubilee Indulgence are in accordance with the Decree on the Granting of 

the Indulgence during the Jubilee Year 2025. Typically, to be blessed with the Indulgence, the person is expected to 

have the proper disposition described above. 

 I. Pilgrimages.  

The faithful will be blessed with the Jubilee Indulgence if they undertake a pil-

grimage to any Jubilee site by devoutly participating in Holy Mass or any of the 

following: 

•A Jubilee Retreat  

•a celebration of the Word of God; 

•the Liturgy of the Hours; 

•the Way of the Cross; 

•the Marian Rosary; or 

•the Sacrament of Reconciliation. 

 

Jubilee sites are at these churches or shrines: Cathedral of Saint Mary, Cheyenne; Saint Matthew, Gillette; Saint Jo-

seph, Rawlins; Saint Patrick, Casper; Saint Margaret, Riverton; Saint Anthony, Cody; Our Lady of the Mountains, Jack-

son; Our Lady of Sorrows, Rock Springs; Holy Name, Sheridan; Our Lady of Peace Shrine, Pine Bluffs; and Father 

DeSmet’s Prairie Mass Sight, Daniel. 

 II. Pious visits to sacred places.  

The faithful will be blessed with the Jubilee Indulgence if they devoutly visit any Jubilee site; and, for a suitable period 

of time, engage in Eucharistic adoration; and pray the Our Father, the Apostle’s Creed, and invocations to Mary, the 

Mother of God (e.g., Rosary). Those who cannot participate in pilgrimages and pious visits for serious reasons 

(especially the elderly, the sick, prisoners, and those who provide continuous service to the sick), will be blessed with 

the Jubilee Indulgence, if they recite the Our Father, the Apostle’s Creed, and other prayers in conformity with the 

objectives of the Holy Year, in their homes or wherever they are confined (e.g., in a nursing home or prison), offering 

up their sufferings or the hardships of their lives. 

 III. Works of mercy and penance, as signs of hope. 

 The faithful will be blessed with the Jubilee Indulgence if they participate in popular missions, spiritual exercises, or 

formation activities on the documents of the Second Vatican Council and the Catechism of the Catholic Church, ac-

cording to the mind of the Holy Father. “During the Holy Year, we are called to be tangible signs of hope for those of 

our brothers and sisters who experience hardships” (Spes Non Confundit, 10). So, the Indulgence is linked to works of 

mercy, which bear witness to conversion.  

The faithful will be blessed with the Jubilee Indulgence if they visit their brothers and sisters in need (the sick, prison-

ers, lonely elderly people, or disabled people), making a pilgrimage to Christ present in them (Mt. 25:31-46). The 

faithful will be blessed with the Jubilee Indulgence by practicing penance in a concrete and generous way. The peni-

tential nature of Friday can be revived through abstaining from futile distractions (e.g., the use of the media or social 

networks), from superfluous consumption (e.g., fasting or abstinence) and by donating a proportionate sum of money 

to the poor; by supporting works of a religious or social nature, especially in support of the protection of life in all its 

phases, and by supporting the quality of life of abandoned children, young people in difficulty, the needy or lonely 

elderly people, or migrants. 



CONCESIÓN DE LA INDULGENCIA DURANTE EL AÑO JUBILAR 2025 

Las siguientes formas de obtener la Indulgencia Jubilar se ajustan al Decreto sobre la Concesión de la Indulgencia 

durante el Año Jubilar 2025. Generalmente, para recibir la Indulgencia, se espera que la persona tenga la dis-

posición adecuada descrita anteriormente ...  

I.Peregrinaciones. 

Los fieles recibirán la Indulgencia Jubilar si realizan una peregrinación a cualquier lugar 

jubilar participando devotamente en la Santa Misa o en alguno de los siguientes ritos: 

• Un Retiro Jubilar; 

• Una celebración de la Palabra de Dios; 

• La Liturgia de las Horas; 

• El Vía Crucis; 

• El Rosario Mariano; o 

• El Sacramento de la Reconciliación. 

 

Los lugares jubilares se encuentran en las siguientes iglesias o santuarios: Catedral de Santa María, Cheyenne; San 

Mateo, Gillette; San José, Rawlins; San Patricio, Casper; Santa Margarita, Riverton; San Antonio, Cody; Nuestra Se-

ñora de las Montañas, Jackson; Nuestra Señora de los Dolores, Rock Springs; Santo Nombre, Sheridan; Santuario de 

Nuestra Señora de la Paz, Pine Bluffs; y el Lugar de Misa en la Pradera del Padre DeSmet, Daniel.  

II. Visitas piadosas a lugares sagrados.  

Los fieles recibirán la Indulgencia Jubilar si visitan con devoción cualquier lugar jubilar; y, durante un tiempo adec-

uado, participan en la adoración eucarística; y rezan el Padrenuestro, el Credo de los Apóstoles e invocaciones a 

María, Madre de Dios (por ejemplo, el Rosario).  

Quienes no puedan participar en peregrinaciones y visitas piadosas por razones graves (especialmente los ancianos, 

los enfermos, los presos y quienes prestan servicio continuo a los enfermos), serán bendecidos con la Indulgencia 

Jubilar, si rezan el Padre Nuestro, el Credo de los Apóstoles y otras oraciones conforme a los objetivos del Año San-

to, en sus hogares o dondequiera que se encuentren confinados (por ejemplo, en una residencia de ancianos o 

prisión), ofreciendo sus sufrimientos o las dificultades de su vida.  

III. Obras de misericordia y penitencia, como signos de esperanza.  

Los fieles serán bendecidos con la Indulgencia Jubilar si participan en misiones populares, ejercicios espirituales o 

actividades de formación sobre los documentos del Concilio Vaticano II y el Catecismo de la Iglesia Católica, según 

el sentir del Santo Padre.  

«Durante el Año Santo, estamos llamados a ser signos tangibles de esperanza para aquellos de nuestros hermanos 

y hermanas que experimentan dificultades» (Spes Non Confundit, 10). Así pues, la Indulgencia está vinculada a las 

obras de misericordia, que dan testimonio de la conversión.  

Los fieles serán bendecidos con la Indulgencia Jubilar si visitan a sus hermanos y hermanas necesitados (los enfer-

mos, los presos, los ancianos que viven solos o las personas con discapacidad), haciendo una peregrinación a Cristo 

presente en ellos (Mt 25,31-46). Los fieles serán bendecidos con la Indulgencia Jubilar practicando la penitencia de 

manera concreta y generosa. El carácter penitencial del viernes puede revivirse absteniéndose de distracciones 

inútiles (como el uso de los medios de comunicación o las redes sociales), del consumo superfluo (por ejemplo, el 

ayuno o la abstinencia) y donando una cantidad proporcional de dinero a los pobres; apoyando obras de carácter 

religioso o social, especialmente en favor de la protección de la vida en todas sus fases, y contribuyendo a la calidad 

de vida de los niños abandonados, los jóvenes en situación de vulnerabilidad, los ancianos necesitados o solitarios, 

o los migrantes. 

 

 
 



A thank you note 
 

Please see this thank you note from the school in Colombia that Fr. Phil's gift money was sent. 
Receive a cordial and fatherly greeting, Through this letter, our monastic community of the Benedictine Monas-
tery of Tibati expresses its most sincere gratitude for the donation destined for the San Benito de Tibati School , 
our foundation whose mission is to offer quality education to low-income children and young people in the Ver-
benal neighborhood of Bogota, Colombia. In accordance with the institution's current needs, the funds received 
will be used to improve the physical facilities, a fundamental element in ensuring quality education in adequate 
facilities. Specifically, support will be provided for the replacement of the roofs of three classrooms, a necessary 
intervention for their proper functioning. We reiterate our sin-
cere gratitude for your generous support. 
 

Fraternally, 
Fr. Yeiner Sepulveda, OSB 
 

Nota de agradecimiento 
 

Les rogamos que vean esta nota de agradecimiento de la es-
cuela en Colombia a la que se envió la donación del P. Phil. 
Reciban un cordial saludo paternal. Mediante esta carta, nues-
tra comunidad monástica del Monasterio Benedictino de Tibati 
expresa su más sincero agradecimiento por la donación desti-
nada a la Escuela San Benito de Tibati, nuestra fundación cuya 
misión es ofrecer educación de calidad a niños y jóvenes de 
escasos recursos en el barrio Verbenal de Bogotá, Colombia. 
De acuerdo con las necesidades actuales de la institución, los 
fondos recibidos se utilizarán para mejorar las instalaciones, un elemento fundamental para garantizar una edu-
cación de calidad en espacios adecuados. Específicamente, se brindará apoyo para la sustitución de los techos de 
tres aulas, una intervención necesaria para su correcto funcionamiento. Reiteramos nuestro sincero agradeci-
miento por su generoso apoyo. 
 

Fraternalmente, 
P. Yeiner Sepúlveda, OSB 

Thanksgiving Mass: 
 

On Thanksgiving Day (November 27th) we will be having Mass at: 
- 8:00am English Mass 

-12:00pm Spanish Mass 

** Exposition and Adoration on Thanksgiving will 
be until 12:00pm.  
 

Misa de Acción de Gracias: 
 
 El Día de Acción de Gracias (27 de noviembre) 
tendremos misa a las: 
- 8:00 a. m. Misa en inglés 

- 12:00 p. m. Misa en español 
** La Exposición y Adoración del Santísimo Sacra-
mento se extenderá hasta las 12:00 p. m. 



Knights Raffle 
 

The Knights of Columbus are selling raffle tickets for you to win an amazing knife set with a retail value of $600 
from New West KnifeWorks. Tickets are only $10 each and can be purchased at the table in the gathering area. 
We are only selling 100 tickets so your chances of winning are great! All money raised will be used to support the 
Knights’ charitable mission, which includes support for 
priests, coats for kids, scholarships,  and other parish 
projects. Please purchase your tickets today! 
 

Rifa de los Caballeros de Colón 
 

Los Caballeros de Colón están vendiendo boletos para 
una rifa. ¡Gana un increíble juego de cuchillos de New 
West KnifeWorks con un valor de $600! Los boletos 
cuestan solo $10 cada uno y puedes comprarlos en la mesa del salón de reuniones. Solo tenemos 100 boletos dis-
ponibles, ¡así que tienes muchas posibilidades de ganar! Todo lo recaudado se destinará a la misión caritativa de 
los Caballeros, que incluye apoyo a sacerdotes, abrigos para niños, becas y otros proyectos parroquiales. ¡Compra 
tus boletos hoy mismo! 

Join Us for Soupgiving – November 13 
  
The Teton Behavioral Health Alliance invites you to the third annual Soupgiving.  This gathering is all about foster-
ing community and connection, especially for those who may feel isolated during the holiday season. 
  
Mark your calendar: 

Thursday, November 13th 

5:30 – 7:30 PM 

Jackson Elementary School Commons 
This free, community event celebrates connection and warmth heading into the holiday season. Enjoy soups pre-
pared by local restaurants and organizations, live music, and fun activities for kids. Guests can also make take-
home lanterns—a symbol of light and hope during the darker months. A community resource table will be availa-
ble with information about local behavioral health services and ways to access support. All are welcome—come 
share a bowl of soup and connect with your community! 
 
Únase a nosotros para nuestro Evento de Dar Sopa – 13 de noviembre 
 
El "Teton Behavioral Health Alliance" le invita a asistir al tercer evento anual de 
Dar Sopa. Esta reunión se centra en fomentar la comunidad y la conexión, es-
pecialmente para quienes se sienten aislados durante la temporada navideña. 
 
Anote en su calendario: 

Jueves, 13 de noviembre 

5:30 – 7:30 PM 

Área Comunal, Escuela Elemental Jackson 
 
Este evento comunitario gratuito celebra la conexión y la calidez de la temporada navideña. Disfrute de sopas 
preparadas por restaurantes y organizaciones locales, música en vivo y actividades divertidas para niños. Los in-
vitados también pueden crear faroles para llevar a casa, símbolos de luz y esperanza durante los meses más oscu-
ros. Habrá una mesa de recursos comunitarios con información sobre los servicios locales de salud conductual y 
sobre formas de acceder al apoyo. ¡Todos son bienvenidos/as! ¡Venga a compartir una sopa y a conectar con su 
comunidad!  



From the Bereavement Ministry 
 

With the guidance of the OLM clergy, particularly Deacon Matt Ostdiek, our trained bereavement ministers ex-
tend Christ’s compassion to those grieving the loss of a loved one.  We reach out through phone calls, visits (as 
requested), send cards and helpful grief booklets, and serve as support throughout the year. We are not counse-
lors or a support group but extend Christ’s compassion one-on-
one to persons grieving. If you, or someone you know, could ben-
efit from our ministry, please call the OLM office (307-733-2516), 
Sue Riesch (608-698-5841), or Lynne Whalen (307-259-8623). 
 

Ministerio de Acompañamiento en el Duelo 
 

Con la guía del clero de OLM, en particular del diácono Matt 
Ostdiek, nuestros ministros de acompañamiento en el duelo, ca-
pacitados para ello,extienden la compasión de Cristo a quienes 
sufren la pérdida de un ser querido. Nos comunicamos mediante 
llamadas telefónicas, visitas (si se solicitan), enviamos tarjetas y 
folletos informativos sobre el duelo, y brindamos apoyo durante 
todo el año. No somos consejeros ni un grupo de apoyo, sino que 
extendemos la compasión de Cristo de manera individual a las personas que están de duelo. Si usted o alguien 
que conoce podría beneficiarse de nuestro ministerio, llame a la oficina de OLM (307-733-2516), a Sue Riesch 
(608-698-5841) o a Lynne Whalen (307-259-8623). 



Living and Giving in Christ  
 

Disciples of Jesus steward their vocations (marriage, single life, consecrated life, ecclesial lay ministry, or Holy Or-
ders) by serving the Body of Christ through prayer, time, and finances, according to their ability. If you have not yet 
given to the Living and Giving in Christ: Unity through Diocesan Ministries 2025 annual appeal, please prayerfully 
consider doing so. Give today by scanning the QR code with your 
cell phone. 
 

Vivir y dar en Cristo 
 

Los discípulos de Jesús administran sus vocaciones (matrimonio, 
soltería, vida consagrada, ministerio laico eclesial y órdenes sa-
gradas) sirviendo al Cuerpo de Cristo mediante la oración, el tiempo y las finanzas, según sus 
posibilidades. Si aún no has contribuido a la campaña anual de Vivir y dar en  
Cristo: Unase través de los Ministerios Diocesanos 2025, por favor, considera hacerlo con es-
píritu de oración. Dona hoy mismo escaneando el código QR con tu celular. 



Rosario a Nuestra Madre Maria 

Invitamos a todos a participar a rezar el rosario a nuestra Madre Maria, todos los domingos a las 11:00 

AM antes de la misa de la 12:00 PM para los que gusten participar. Nos encantaria tener su participacion. 

Coordinadora General del Ministerio Hispano: Brenda Martinez 

• Se encarga de supervisar todos los ministerios. Hablen con ella si tienen alguna sugerencia, idea o recomendación 
sobre el ministerio Hispano. 

Ministerio de Liturgia: Paola Montiel 

• Se encarga de la Liturgia durante la misa. Lecturas, monaguillos, sacristanes, ministros de la Eucaristía,  

• hospitalidad y coros musicales.  

Ministerio de Matrimonio y Familia: Rene Mendoza y Yeni Perez 

• Asisten al sacerdote con pláticas matrimoniales y familiars. 

Ministerio de Oración: Maria Felix (Maryfe) León 

• Se encarga de la oración dentro de la iglesia incluyendo  

• rosarios, novenas, y adoracion nocturna. 

Ministerio de Jóvenes: Viridiana Moreno 

• Se encarga de las clases para quinceañeras y de las 

 reuniones con el grupo juvenil "Semillas de Amor". 

Ministerio de Formación de fe: Beatriz Cabrera y Eduardo  

Juárez 

• Se encargan de las clases para bautizos, presentaciones y formación para padres de familia. 

Ministerio de Evangelización: Alicia Alguilar 

• Se encarga de la oración fuera de la iglesia incluyendo rosarios en las casas. 

Ministerio de Redes Sociales: Jose Luis Sosa 

• Se encarga de nuestras plataformas de redes sociales y hacernos más visibles, grabar las misas y fotos durante 
celebraciones especiales. Tambien se encarga de difundir informacion a la comunidad. 

Ministerio de Enfermos: Francisca Marquina 

• Se encarga de visitar a los enfermos cada mes, orar por los enfermos y ayudar en la celebracion del sacramento 
de la uncion de los enfermos. 

Ministerio de Duelo: Cristina Sanchez 

• Se encargan de acompañar a las familias en el proceso de duelo o fallecimiento de algun familiar o ser quierdo. 

Ministerio de Inmigración y Acción Social: Victor Perez & Ruben Gallegos 

• Se encargan de formar relaciones sociales con organizaciones que ayudan al inmigrante, a los que buscan  

• vivienda o trabajo, y las obras de caridad en la comunidad. 

Ministerio de Formación Bíblica: Paloma Cabrera & Luis Angeles 

• Se encargan de las clases bíblicas, del estudio de la palabra de Dios y la lectio Divina y Tambien de las classes de 
apologética. 

   Ten a la imagen de Nuestra Virgencita de Guadalupe en casa! 

 Invitamos la comunidad a que se anote para llevar la imagen de Nuestra Virgen de Guadalupe y  hacer el 

rosario  todos los días en casa. Los interesados, por favor anotarse con  Maria Felix Leon. 



OUR LADY OF THE MOUNTAINS MASS SCHEDULE 
Sunday Mass: 

 Saturday:       5:30 p.m 
 Sunday:          8:00 a.m., 10:00 a.m., and 

                                               12:00 p.m. Spanish  
                  CSH 5:00 p.m. (CLOSED UNTIL JUNE) 

Sunday Mass in Holy Family (Thayne, WY) 10:30am (Ultimo 
Domingo del mes, misa a las 12:30 PM en Español) 
Daily Mass:  

 Monday:        8:00 a.m. 
 Tuesday:        8:00 a.m. 
 Wednesday:  8:00 a.m. 
 Thursday:       8:00 a.m. and 5:30 p.m. 
 Friday:            8:00 a.m. and 7:00 p.m. Spanish 
 Saturday:       8:00 a.m. 

MORNING PRAYER 
Monday–Saturday: 7:45 a.m. 

 

 
ROSARY  Monday– Wednesday and Friday: 8:30 a.m.  
(after morning Mass) 
 
ADORATION SCHEDULE 
Thursday: 8:30 a.m.–5:15p.m  
 
CONFESSION SCHEDULE 
Every Saturday 3-4pm (In confessionals) 4-5pm (In priest’s 
offices) or anyday by Appt. 
 

PARISH CONTACT 
Phone: (307) 733-2516       
Email: lizzetolm@gmail.com 
Mailing Address: PO Box 992, Jackson WY 83001 
Physical Address: 201 S Jackson St, Jackson WY 83001 
Office hours: Monday– Friday 8:30am– 4:00pm 

OLM Staff 
        Fr. Edwin Laude– Pastor  

                        Fr. Diego Fernando Lopez Barrera– Parochial Vicar   

Deacon Dr. Doug Vlchek– PhD Permanent Deacon (Retired)         Mary Martin - Music Coordinador                       
Deacon Matthew Ostdiek– Permanent Deacon            Madeline Donovan - JCCW                                            
Lizzet Garcia-Business Manager (Bilingual)                                                 Mark Osborn- Grand Knight K of C 
Daniela Tzompa– Administrative Specialist (Bilingual)                             Mary Cernicek - Parish Council Chairperson        
Huck Henneberry - Maintenance/Safety                                                     Tom Botts - Finance Council Chairperson 
Isabel Navarrete - Hearts for the Hungry Chef (Bilingual)                        
Brenda Martinez– Faith Formation Administrative Assistant (Bilingual)  
                              

Hot FREE Community meal 

for you and your family! 

Comida caliente 

GRATIS para usted y su 

familia! 

Church Information  

Informacion de la Iglesia  

Lunch: Monday-Friday 
12:00pm– 1:00pm 

Almuerzo: Lunes a Viernes 
12:00pm– 1:00pm 

Interested in volunteering? 

Contact Isabel at 

isabelnolm@gmail.com 

Interesado en ser 

voluntario? Póngase en 

contacto con Isabel en 

Volunteer For Hearts of the Hungry 

If you would like to volunteer for Our Hearts for the Hungry lunch program but can’t be here during that time, you can participate 

by bringing in baked goods that can be handed out during lunch. Calling in your to-go orders before lunch is highly encouraged. 

Voluntario para Corazones de los Hambrientos 

Si desea ser voluntario para el programa de almuerzo Our Hearts for the Hungry pero no puede estar aquí durante ese tiempo, 

puede participar trayendo productos horneados que se pueden repartir durante el almuerzo. Se recomienda encarecidamente 

llamar para hacer sus pedidos para llevar antes del almuerzo a 307-734-0524 


